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«И взошёл Моше из степей Моава 
на гору Нево, на главу вершины, что 
напротив Йерихо, и показал ему Б‑г 
всю страну, от Гильада до Дана, и 
весь [удел] Нафтали, и землю Эфра‑
има и Менаше, и всю землю Йег̃уды 
до конечного (Средиземного. – И. З.) 
моря, и Негев, и долину Йерихо, горо‑
да пальм, до Цоара» (34:1-3).

Мидраш говорит, что Б‑г показал 
Моше не просто Землю Израиля, но – 
как в кино – события, которые на ней 
произойдут. Моше увидел, как Йег̃о-
шуа занимает страну, как пророчица 
Девора и Барак бен Авиноам воюют и 
побеждают полководца финикийцев 
Сисру, как Гидон одолевает мидьяни-
тян, как филистимляне нападают на 
евреев и как Шимшон борется с ними, 
все войны Давида и всю историю 
страны, кончая приходом Машиаха.

«И сказал Б‑г ему: «Вот страна, о 
которой Я поклялся Авраг̃аму, Иц‑
хаку и Йаакову, сказав: «Твоему по‑
томству дам её». Я позволил тебе 
увидеть её собственными глазами, 
но туда не перейдёшь». И умер там 
Моше, раб Б‑га, на земле Моава, по 
слову Б‑га. И похоронил его [Б‑г] в 
долине на земле Моава, напротив 
Бейт-Пеора, и не знает никто [ме-
ста] его погребения до сего дня. А 
Моше [было] сто двадцать лет, ког‑
да он умер; не потускнел его глаз и 
не иссякла его свежесть. И сыны Из‑
раиля оплакивали Моше в степях Мо‑
ава тридцать дней, и завершились 
дни траурного оплакивания Моше. А 
Йег̃ошуа бин Нун преисполнился ду‑
хом мудрости, ибо Моше возложил 
на него руки свои (то есть передал ему 
все предания и тайны Торы. – И. З.), и 
слушали его сыны Израиля и делали, 
как Б‑г повелел Моше» (34:4-9).

Тору записал Моше. И при этом 
там написано: «И умер... Моше... и по‑
хоронил его... и оплакивали... Моше... 
тридцать дней». Как это понять? Не 
может ведь человек писать о своей 
смерти как о свершившейся. На этот 
счёт существует несколько мнений.

Можно просто сказать, что так же, 
как Моше писал всю Тору – под дик-
товку Б‑га, так писал он в свои по-
следние минуты и эти пророческие 
слова – ведь скоро неизбежное про-
изойдёт!

Талмуд приводит мнение раби Йе-
г̃уды, считавшего, что последние во-
семь стихов Пятикнижия записал по 
приказу Б‑га Йег̃ошуа.

Раби Шимон возражает на это: 
тогда получается, что в Торе, данной 
Моше, не хватает нескольких слов. А 
ведь предписано взять эту, именно 
вышедшую из рук Моше, книгу Уче-
ния и положить её у Ковчега Завета 
(см. Деварим, 31:26). А книга, которая 
должна служить образцом, не может 
быть неполной. Поэтому раби Шимон 
считает, что Моше писал всё сам, но 
последние фразы – со слезами.

Можно дать этому и такое объяс-
нение. Как вы, возможно, знаете, Тора 
записана Моше без огласовок – неку-
до́т, то есть без гласных (так пишутся 
до сегодняшнего дня свитки Торы, ко-
торые читают вслух в синагогах; Тора 
с огласовками не годится для публич-
ного чтения с благословениями). А 
глагольные формы будущего и про-
шедшего времени в иврите разли-
чаются именно гласными, например: 
ва-йамат – «и умер», ве-йамот – «и 
умрет»; ва-йикбор – «и похоронил», 
ве-йикбор – «и похоронит»; ва-йив-
ку – «и оплакивали», ве-йивку – «и 
оплачут». Таким образом, в тот мо-
мент, когда Моше писал эти слова, 
он подразумевал будущее время: «и 
умрет», «и похоронит», – мы же после 
его смерти читаем их в прошедшем 
времени: «и умер», «и похоронил».

Продолжение на 2-й стр.

Рав Ицхак Зильбер
Комментарии к недельной главе Торы

«Ве-зо́т г̃абераха́»«Ве-зо́т г̃абераха́»

Всё, что происходит в месяц 
тишрей, – намёк на то, что случится 
в будущем: сначала – день Суда в Рош 
г̃ашана, затем – прощение грехов в 
Йом Кипур, а потом – Суккот, Шемини 
Ацэрэт и Симхат Тора с их радостью.
� Виленский Гаон. «Эвэн шелэма» 11:10

Продолжение на 2-й стр.

Праздник Шемини Праздник Шемини 
Ацэрэт и Симхат Тора  Ацэрэт и Симхат Тора  

в Шаббат 2/3 окт. в Шаббат 2/3 окт. 
Иерусалим Ашдод, Ашкелон, 

Ришон ле-Цион

СвечиСвечи 17:47 18:03
ИсходИсход 18:57 19:00

Хаг Шемини Ацэрэт Хаг Шемини Ацэрэт 
и Симхаи Симха́́т Торт Тораа́́ самэ́ах! самэ́ах!
Веселого вам праздника Торы

Го̃шана раба
21 тишрея, йом шиши • 1/2 окт.

Го̃ша́на раба́ – это 6-й день Х̃оль г̃амоэд 
и 7-й, последний, день Суккота.

Слово «Г̃ошана́» )הוֹשַׁעְנָא( состоит из 
двух слов: «г̃оши́а̃» (ַהוֹשִׁיע – спаси) и «на» 
-таким сло – (пожалуйста, прошу – נָא)
вом начинается молитва перед обходом 
бимы во все дни Суккот с лулавом в ру-
ках. Раба́ (רָבָה) на арамейском – «боль-
шая», потому что все дни, кроме Шаб-
бата, обходили биму один раз, а в этот, 
седьмой день Суккота, обходят семь раз 
добавляя все предыдущие молитвы. ►

► В Го̃шана раба приговор, вынесен-
ный в Рош г̃ашана, скрепляется печа-
тью, и поэтому день этот напоминает 
Йом Кипур, и это последняя возмож-
ность исправить приговор.

Есть обычай не спать и учиться всю 
ночь Но тот, кто знает себя, что из-за 
этого будет дремать во время утрен-
ней молитвы, пусть не делает этого, 
т.к. кроме того, что вся заслуга бессон-
ной ночи пропадёт из-за отсутствия ка-
ваны (сосредоточенности) в молитве, 
ещё и будет при этом спать вне сукки.

Связывают г̃ошано́т (ветки ивы 
для отбивания листьев) и стараются 

найти ветки подлиннее и получше. 
Всего в связке 5 веток (по Аризалю). 
Есть связывающие г̃ошано́т именно 
веткой ивы, но у нас обычай связывать 
листьями лулава, и можно взять их из 
лулава, на который благословили.

В миквэ окунаться принято в до 
рассвета. Однако «Мишна берура» 
(674.8) пишет, что лучше окунуться ве-
чером, чтобы потом учиться всю ночь в 
святости. Одевают шаббатние одежды 
и приходят в бэйт г̃акенэсэт на ран-
нюю молитву. Хазан одевает китэль.

Утренняя молитва «Шахарит». 
«Пэсукэй де-зимра», как в Шаббат, 

но добавляют «Мизмо́р ле-тода́» 
и не говорят «Нишма́т коль х̃ай…» 
(«Душа всего живого…»). После обыч-
ной молитвы «Шемонэ эсрэ» со встав-
кой «Йаа̃ле́ вэ-йаво́» – Нетилат лулав 
и полный Га̃лэль, как весь Х̃оль г̃амоэд.

Г̃акафо́т (הַקָּפוֹת – обходы). После 
полного Га̃леля (или после Мусафа) 
выносят для Го̃шанот (просьб о спа-
сении) Свитки Торы*, кладут на биму, 
один свиток держат в руках, и говорят 
все г̃ошанот, обходя во время этого 
биму 7 раз, потом начинают молитву 
«Титенэ́ну…» («Дай нам…»).
* Есть разные обычаи сколько Свитков.

Еврейский календарьЕврейский календарь

У Стены плача в Холь г̃амоэд Суккот У Стены плача в Холь г̃амоэд Суккот 

Продолжение на 2-й стр.



«Десять дней трепета»  (Начало на 1-й стр.)
«Десять заповедей»  (Начало на 1-й стр.)

«Еврейский календарь»  (Начало на 1-й стр.)

«Йом Кипур»  (Начало на 1-й стр.)

10101010
Хибу́т а̃раво́т (עֲרָבוֹת  отбивание листьев с – חִבּוּט 

ветвей ивы) – обычай, установленный пророками. Дойдя до 
слов «Ответь верным», откладывают лулав и этрог и, пе-
ред «Таа̃нэ…» («Ответь…»), берут в руки г̃ошанот.  В конце 
Го̃шанот, после второго «Коль мевасэ́р…» («Голос провоз-
глашает…»), бьют г̃ошанот 5 раз по полу и говорят: «Йег̃и́ 
Рацо́н…» («Да будет Воля…»), «Г̃ошиа̃ эт амэ́ха…» («Спаси 
народ Твой…»)… Возвращают свитки Торы в Арон Га̃кодэш 
перед Кадишем (и есть возвращающие перед хибут а̃равот).

После окончания этой заповеди, обычай сохранять г̃о-
шанот до Песаха, чтобы бросить их в печь во время пече-
ния мацы или в костёр сжигания хамца. Об обычае бросать 
их на Арон Г̃акодэш, есть мнение, что это запрещено.

Перед чтением Торы, говорят Тринадцать качеств 
Милосердия и молитву «Владыка Мира, исполни желания 
сердца моего…», «Шема Йсраэль…», «…Свято и грозно 
Имя Его». Четыре человека читают о жертвоприношении 
в 7‑й день Суккота: «И в день седьмой…» (из главы «Пине-
хас», Бемидбар 29:32-34).

Молитва «Мусаф» на Шалош регалим с упоминанием о 
жертвоприношении в 7-й день Суккота.

Псалом «Ле-Давид…» в конце Маарива и Шахарита 
говорят последний раз. За пределами Эрэц Исраэль про-
должают говорить также и в Шемини Ацэрэт.

Благословляют друг друга: «А-гут Йом тов».
Трапеза. Принято делать в этот день трапезу как в Йом 

тов, но не начинают её после Минха кетана (ок. 16:00) 
из-за вечерней трапезы Шаббата и праздника Шемини 
Ацэрэт. И есть писавший, что изначально, нужно начать её 
до полудня (ок. 13:00).

Выход из сукки
21 тишрея, йом шиши • 2 окт. 2026 г.

Едят в сукке до вечера. И читают главу Торы «Ве-зо́т г̃абэ-
раха́». Со времени «Минха кетана» (ок. 16:00) можно выно-
сить из сукки вещи, нужные для праздника, и начинать гото-
вить дом к празднику, но нельзя её разбирать. Принято не-
задолго до захода солнца войти в сукку и съесть там что-ни-
будь, чтобы последний раз в этом году исполнить заповедь 
жить в сукке. Перед выходом из сукки читают молитву:

«Да будет воля Твоя, Б‑г Вс‑сильный наш, Вс‑сильный 
отцов наших, чтобы так же, как я в этом году удосто-
ился исполнить заповедь жить в сукке, так (да) удосто-
юсь я в будущем году жить в сукке, сделанной из шкуры 
Ливъйатана. В будущем году – в Иерусалиме».

Перед заходом солнца (ок. 18:22) проверяют карманы, 
чтобы не осталось там вещь-мукцэ, которую будет запре-
щено перемещать в Шаббат и Йом тов.

Праздник Шемини Ацэрэт  
и Симхат Тора в Шаббат

22 тишрея 5787 г., Шаббат • 2/3 окт. 2026 г.
Шемини Ацэрэт )שְׁמִינִי עֲצֶרֶת( – это отдельный праздник, 

хотя и является своего рода завершением праздника Сук-
кот, подобно Шавуоту, который также называют Ацэрэт, 
т.к. он завершает Песах. В этом году выпал на Шаббат.

Вечер-ночь
22 тишрея, Шаббат • 2/3 окт. 2026 г.

Свечи зажигают, как обычно перед Шаббатом, и бла-
гословляют: «…Лег̃адли́к нэр шель Шаббат ве-шэль Йом 
тов» и «Шэ-г̃эх̃эйа́ну».

Делающие Кидуш и едят в эту ночь в одиночестве, пусть 
не благословляют «Шэ-г̃эх̃эйа́ну» при зажигании празднич-
ных свечей, а сделают это в Кидуше.

Кабалат Шаббат. Говорят «Мизмо́р шир ле-йо́м га̃-Шаб-
ба́т» и не говорят «Леху́ неранена́…» и «Ба-мэ́ мадлики́н…».

В вечерней молитве Маарив, и в других молитвах 
этого дня, читают праздничную Амиду на Шалош регалим 
со вставками на Шемини Ацэрэт и с упоминанием Шабба-
та. После Амиды, молитва «Меэйн Шэва».

Г̃акафо́т (הֲקָפוֹת – обходы) выносят из Арон Га̃кодэш 
все Свитки Торы и обходят с ними биму как минимум 7 

раз, с танцами и пением, и весельем. Возвращают Свитки 
Торы на место. Те, у которых принято читать после этого 
Тору, оставляют один свиток на биме. Трое человек читают 
из главы «Ве-зот г̃абэраха». Завершают вечернюю молитву.

Главу «Ве-зот г̃абэраха» нужно прочитать до начала чте-
ния главы «Берэшит».

Придя домой, поют «Шало́м а̃лэ́йхэм», «Э́шэт ха́иль» 
и другие земирот, которые поют обычно.

Вечерний Кидуш начинают как в Шаббат: «Ва-йг̃и́ э́рэв 
ва-йг̃и́ во́кэр – йом г̃аши́ши…» («И был вечер, и было утро 
– день шестой»), «…борэ́ пери́ г̃аго́фэн». Говорят благо-
словение-кидуш на Йом тов Шемини Ацэрэт со вставками 
на Шаббат. «Шэ-г̃эх̃эйа́ну». Пьют вино. Трапеза.

Биркат г̃амазон со вставками на Шаббат и Йом тов.
День

22 тишрея, Шаббат • 3 окт. 2026 г.
Утренняя молитва как в Шалош регалим с упоминани-

ем Шаббата. Га̃лель шалем.
Г̃акафот. Выносят все Сэфэр Тора и делают 7 обходов 

(г̃акафот) вокруг бимы с танцами и пением, и весельем.
Чтение Торы. Возвращают все Свитки Торы на место, кро-

ме трёх. Обычай большинства не говорить в этот праздник 
Тринадцать качеств Милосердия и молитву «…Исполни же-
лания сердца моего», хотя в другие Йом тов говорят.

Из первого Свитка Торы читают последнюю главу Торы 
«Вэ-зо́т г̃абэраха́», и т.к. это Шаббат, то сначала вызывают 
к Торе 7 человек, которые читают до «Ва-йа́ль Моше́…» 
(34:1), а потом опять начинают с начала главы «Вэ-зо́т г̃абэ-
раха́», и всех вызывают к Торе, повторяя эту главу до пасу-
ка 33:27: «Меона́…» («Обиталище…»).

Далее «Алийат коль г̃анеарим»: вызывают к Торе одного из 
общины, т.н. Х̃атан г̃анеарим, и всех мальчиков. Х̃атан г̃ане-
арим благословляет, а дети повторяют за ним слово в слово. 
Потом Х̃атан Тора («Жених Торы») завершает чтение главы и 
Торы. Вся община кричит ему: «Мужайся, держись крепко!» – 
этими словами принято завершать чтение книги Торы.

Но т.к. чтение Торы никогда не прерывается, сразу после 
этого к Торе поднимается Х̃атан «Берэшит», который на-
чинает новый цикл чтения Торы: читает из 2‑го Свитка Торы 
первую главу Торы – «Берэшит» («Вначале»), оканчивая 
словами: «...Которые сотворил Б‑г, созидая» (2:3). Затем 
из третьего Свитка Мафтир читает заключительный отры-
вок из праздничных жертвоприношений в Шемини Ацэрэт 
из главы «Пинхас» 29:35-30:1.

Есть обычай простирать талит над Х̃атан г̃анеарим, Х̃а-
тан Тора и Х̃атан «Берэшит».

Г̃афтара из книги «Йего̃шуа», 1:1-18: «И было после 
смерти Моше…». «Йеку́м Пу́ркан…».

Изкор. Поминовение душ умерших после чтения Га̃фтары.
Молитва о дожде. Хазан одевает китель (кроме Йеру-

шалаима). Открывают Арон Га̃кодэш и читают «Тефила́т 
гэ́шэм» – Молитву о дожде. После этого, начиная с Мусафа 
этого дня, во втором благословении всех молитв Амида го-
ворят: «Маши́в г̃ару́ах̃ у-мори́д г̃агэ́шэм» («Дующий ветер 
и Спускающий дождь») до Мусафа первого дня Песаха.

Мусаф на Йом тов с упоминанием Шаббата.
В Минху читают Сэфэр Тора. Амида на Шалош регалим с 

упоминанием Шаббата.
Йисру хаг

22 тишрея, йом ришон • 3/4 окт. 2026 г.
Г̃авдала – как обычно на исходе Шаббата: вино, благо-

вония, свеча, благословение-г̃авдала.
Йисру хаг – так называется день после праздника. 

Устраивают более богатую, чем обычно, трапезу, не по-
стятся. Тах̃анун не читают до конца месяца тишрей.

Благодарим г. Ору Ш. и всех оказавших помощь в выпуске номера, 
всех распространителей газеты и оказавших финансовую помощь.
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